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Mia tges’ò ena porta,
treis fanestras, en tgamegn

ena lobgia en po torta
ed anturn en bel curtegn.

Rut Plouda, adatto an surmiran Lia Rumantscha



Polaschigna, Polaschign

P o - l a - s c h i - g n a ,    P o - l a - s c h i g n ,    è n  c u n - t a i n t s  a n  l o u r   t g e - s i g n . 

(mussar la furma d’ena tgesa cun ageid digls mangs)

Dei  i g l   v e n t :  i a    b o f f  s c u ’n   s t u rn      t g ’ e l l a    c r o - d a   b o d   a n - t u r n . 

(buffar scu igl vent, uscheia tgi la tgesa croda mez anturn)

2.  O tger vent, tge creist te, la vot betg metter adretg se?

Graztga, graztga, o tger vent, ainten tgesa svelt giains’aint.

(buffar scu igl vent e far star suspe se dretg la tgesa)
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